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In Arabic the word "attar" means "apothecary" or "spice-dealer"; but it 

is found Hebraized, and applied in its original sense as an epithet, as 

early as 1150 (Harkavy, "Meassef Niddaḥim," p. 83; compare also Zunz, 

"Z. G." p. 521; occurs in Neubauer, "Cat. Bodl. Hebr. MSS." No. 

2142, 32, "Raba Attare"). From the fourteenth century (see No. 11, 

below) the prefix "ibn" is employed with "Attar," although "Attar" alone 

coexists as the name of a possibly different family The Attars were 

especially numerous in northern Africa; and among the Sephardim in 

Amsterdam, Italy, and Palestine to-day the name is represented by such 

forms as "Abenatar," "Abeatar," and "Benattar." In Hebrew the name 

usually takes the form , also (Halberstamm, "Cat. Hebr. 

Handschriften," p. 80, line 2),which latter is not a clerical error, as 

Steinschneider thinks, but a form of the name borne by many 

individuals, as is evident from the spelling "Abeatar" in De Castro's 

epitaphs (see his "Keur van Grafsteenen," pp. 25, 26). 
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